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CrarTsi MICTUTB pPe3yJIbTaTH 3aCTOCYBaHHS KOMIIOHEHTHOTO aHAIli3y 3 METOI
BU3HAUCHHS IMOHSTTEBOI CKIIQJIOBOI YaCTHHHM JBOX THMIB Oeciy (CBITCHKOI
Oecimy Ta TUTITOK) B aHIJIOMOBHINM KapTHHI CBITY Yepe3 aHalli3 CeMaHTHYHUX
KOMIIOHEHTIB JIEKCEM. AKTYallbHICTh MPOBEJACHHS JOCITIDKCHHS 3yMOBJICHA
MIPIOPUTETHOIO CIIPSIMOBAHICTIO JIHTBOKOTHITUBHUX JIOCIII/KEHb Ha BUBYCHHS
MpOIeCiB  KOHIIENTyam3amii 1 Kareropusamii nidcHocTi. KoMmoHeHTHHA
aHaJli3 JaB 3MOTy BHOKPEMHUTH KJIFOUOBI CEMH, SKI MarTh HaWOUIbIIe
CMUCIIOBE HABAaHTA)KCHHS B CEMaHTUYHIM CTPYKTYpPi AOCITIKYBaHUX JICKCEM.
Excrumikariisi ceM BiIOyBaeTbcs 3a JOMOMOTOKO JCQIHIMIHHAX O3HAK, SKi
BUJIYYarOThCS 31 CJIOBHUKOBHUX TIYMa4eHb BiJIIOBIIHOI JICKCHYHOI OMUHMIII
Ta € HaMEHIIUMHU BepOaJbHUMH CKJIaJIHHUKAMH HOMIHATHBHOTO MOJIS, IO
ABTOHOMHO (YHKIIOHYIOTh. [IpoBeneHuil aHali3 CIOBHUKOBOTO Marepiaiy
JIaB 3MOT'Y BCTAaHOBHTH sIJICpHI 3HadeHHs JiekceM small talk Ta gossip. Huskoro
KOHCTHUTYTHBHHX CEMaHTHYHHUX O3HAK, BIJOOPaXKEHHX Y CIOBHHKOBHX
nedininisx penomenysmalltalk, e 1pi0’ 13K0BICTh, IPUYETHICTH 10 CYCITIIBCTBA,
JIeTKICTh, HE3HAUYIIICTh, OAHATBHICT, BBIWIMBICTE Ta O(IMIHHICTH, 3TIHO 3
SKMMH CBITChbKa Oecijia mocrae, 3 OHOrO OOKY, SIK OILIHIOBaHUH TIO3UTHBHO
(heHOMEH: K TTPOSIB BBIWIMBOCTI, COIialIbHA Jisl, III0 Ma€e OQIIIHHIN XapaKTep
1 HE TIPUMYIITye KOMYHIKaHTIB J0 HaJMIPHUX 3yCHJIb, aJXKe I JeTka Oecina;
3 1HIIOrO OOKYy, Iell ()EHOMEH OINHIOETHCS JICNI0 HETaTHBHO, 3HCBAKIIMBO,
aJKe CBITCBKA Oecijia Mae pUCH 3BUYAWHOCTI, OaHAIBHOCTI, Npi0’sI3KOBOCTI,
He3Hauymocti.  HHU3KOH ~ KOHCTHTYTMBHHX ~ CEMaHTHYHHX  O3HaK,
BiTIOOpaXCHUX Yy CIIOBHUKOBUX JediHIisX GeHoMeHy gossip, € IHTUMHICTb,
BTPYYaHHS y CTOCYHKH 1HINUX JIFOAEH, HeO(IMiiHHICTh, JIETKICTh, HEI0AIICTb,
HEBUMYIICHICTh, JISJaPCTBO, HEAOOPO3UWIMBICTh 1 HETOCTOBIPHICT; OTXKE,
(heHOMEH gossip OIIHIOETHCS HeraTuBHO. OOMIBI JIekceMH (1 CBITChKa Oecina,
1 TUNITKH) MarTh y CBOEMY CEMAHTHYHOMY 3HAUCHHI CEMY <JIETKIiCThbY.
3 iHmoro 00Ky, € cema, SIKy MO)KHa ITPOTHCTABUTH B CEMaHTHUHIN CTPYKTYpi
aHAJII30BaHUX TIOHSTH: CBITChKAa Oecijla XapaKTepU3yeThCs (OpMaTbHUM
XapakTepoM, a IITKH — HedopmanbHuM. Ha Bigminy Big small talk, y meHTpi
(heHOMEHY gOSSIp BHUSBISETHCS JIIONWHA, BIJACYTHsI MijJ 9ac pPO3MOBHU, Ta
noApoOuIll 1 ocoducToro KUTTA. [HGOpMaNiitHII CKIaIHUK TUTITOK 3aBXKIH
MICTUTh XHOHY 200 HETOYHY 1H(POPMAITIIO, SIKa MOIAETHCS HEMOOPO3HUINBO.
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The article analyzes the application of component analysis that was helpful
to determine the conceptual component of two types of conversations (small
talk and gossip) in the English linguistic world picture through the analysis
of the semantic components of the lexemes. The relevance of the research is
determined by the focus of the linguistic-cognitive research on the study of the
processes of conceptualization and categorization of reality. The component
analysis has made it possible to single out the key semes in the semantic
structure of the studied lexemes. Seme is realized with the help of definitional
characteristics, extracted from the dictionary entries of a lexical unit and are
the smallest autonomously functioning verbal components of the nominative
field. The carried out analysis of the dictionary data has enabled the author to
establish the nuclear semes of the lexemes small talk and gossip. A number
of constituent semantic features registered in the dictionary definitions of
small talk are triviality, social function, lightness, unimportance, ordinariness,
politeness and formality, which pictures small talk, on the one hand, as a
positively assessed phenomenon, as the manifestation of politeness, as a social
action that has an official character, which does not force communicators into
making excessive efforts, as it is a light conversation; and on the other hand,
this phenomenon is perceived somewhat negatively, with contempt, because
small talk is characterized by unimportance, ordinariness, triviality. A number
of constituent semantic features registered in the dictionary definitions of
the gossip phenomenon are intimacy, interference in other people’s affairs,
informality, lightness, carelessness, lightness, idleness, unkindness and
unreliability, so the gossip phenomenon is assessed negatively. Both lexemes
(small talk and gossip) have the same seme “lightness”. On the other hand,
there has been registered a seme that can be opposed to another seme in
semantic structure of the analyzed concepts: small talk is characterized by a
formal character, while gossip is characterized by an informal character. Unlike
small talk, gossip is focused on a person that is absent during the conversation
and the details of his/her personal life. The information component of gossip
always contains untrue or inaccurate information that is presented maliciously.

IloctanoBka mpodJemu. Jledinimiitauii anami3
€ HEBIJI’€MHOIO CKJIAJIOBOIO YAaCTHHOIO OYJIb-SIKOTO
KOTHITHBHOTO JOCTIIKCHHS: PIIKICHE JOCIIiHKCHHS
B PyCJi KOTHITUBICTUKH OOXOIUTHCSI 0€3 3BEpHEHHS
JI0 CIIOBHUKOBUX TIyMadeHb SIK JDKepena iHpopma-
1ii Tpo MOHATIHHUY 3MicT iMeH1 KoHmenTy. [luTanas
po crenudiky JekcukorpadiyHUX OMUCIB Ta METO-
JIOJIOTIYHI 3acajd aHalli3y CJIOBHHKOBHX JjediHi-
il aKTHBHO OOTOBOPIOIOTH Y HAYKOBiH JiTeparypi,
30kpema, [.A. Creprin, O.B. Pynakosa, C.B. ['onux,
.M. Komneraesa, B.B. JleBunpkuii, A.M. IIpuxoasko
Ta iHmi ByeHi [1-7]. CemeMHuil anasuiz € 0cobIMBO
KOPUCHHM JUTSI JIEKCUKOTpadivHOT TPAKTUKH, 32 HOTO
JIOTIOMOTOI0 MO)KHA BHUPIIIYBaTH ¥ 1HII 3aBIaHHS
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CEMaHTUYHOTO OTMHUCY JEKCUYHOI Ta (pa3eooriaHol
CHCTEMH MOBH, BYKUBAHHS CIIOBA B MOBIICHHI TOIIIO.
KommonenTtHuit, abo cemHwmiA, aHaI3 iepeadadgae
BHU3HAYEHHS CEMAaHTHUYHUX KOMITOHEHTIB KOHIIEITY Ta
X OIMC BiTIOBIAHO 10 CTIOBHUKOBHUX AaHuX [1,c. 103].
3aranpbHOBIJIOMO, 1110 CéMa € KOMITOHEHTOM 3HaUCHHS,
SKHW BifjoOpakae nuQepeHIiiHy 03HaKy JCHOTaTy
cioBa (mpeaMeTa, SBUINA, TPOIECy) abo BKMBAaHHS
CJIOBa Ta 3MaTHUHM PO3PI3HATH 3HaUYeHHA ciiB. Cemu
€ MIKpOKOMITOHEHTaMH 3HAYCHHS, TOOTO BOHU Aude-
PEHI0I0Th 200 MOETHYIOTH OKpPeMi 3HAYEHHSI CIIiB.
CemHuii aHami3 nependayae BUAIIEHHS CEM Ta OIMC
3Ha4YeHb AK YTMOPAIKOBAHOI CyKymHOCTI ceM. CeM-
HUW aHaIi3 1 CEMHHI OMHC 3HAYCHHS TependavaroTh
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BUKOPDHCTaHHS METOLY KOMIIOHEHTHOTO aHai3y,
SIKUM TIONSITa€ 'y BHOKpEMIIEHHI audepeHIrianTbHuxX
Ta IHTErPAJIbHUX CEM Y 3HAUCHHSX CIIIB LUISXOM iX
MIOTIAPHOTO 3ICTABJICHHS BCEPEIUHI TPy ONU3bKUX
3a 3HAYCHHSM JICKCHUHUX OMUHUIL [8, ¢. 6]. Excrmti-
Kallisi CEMH BiIOyBa€TbCA 3a JIOTIOMOTO0 Ae(iHIIii-
HUX O3HAK, SIKI BUIyYalOThCs 31 CIIOBHUKOBUX TIYy-
MaJyeHb BIITOBIAHOI JIEKCUYHOI OJMHUII Ta, 3T1IHO 3
TBepakeHHAM .M. Koneraeoi, € HaliMeHIINMHU Bep-
0aJbHUMHU CKJIQAHUKAMHM HOMIHaTHBHOTO IIOJIS, IO
aBTOHOMHO (PyHKITIOHYIOTH [2, c. 122].

[IponioHOBaHEe JOCHIKEHHsI CHpPSMOBaHE Ha
nediHiitHni anani3 nexcem small talk ta gossip.
Taki ¢deHoMeHu GHaTHIHOTO MOBICHHS, 5K C8iMi-
cbka becida Ta naimku, TTOTPAITWIIN O 30HK HAIIOTO
iHTEpecy, OCKUIBKH, sSIK CIyIIHO 3a3Hadae @. [oH3a-
nec Man3o, po3nisa (haTHaHOI KOMYHIKaIlii K pese-
BAaHTHOTO JIUCKYPCHBHOIO MEXaHi3My 3YMOBIICHHM
TAaKUMH TPUYMHAMU: BaXKJIUBICTIO OCHOBHOI pede-
peHtiiHoi (yHKII, sIKy BOHAa BUKOHYE; KOMITETEHT-
HICTIO, SIKy TiepenOavae ii ycmimiHe BUKOPHCTaHHS;
iH(popMarliero, Ky MOXKHa BUBECTH 3 Hei; 3[MaTHi-
CTIO BiAJ3€pKaJIOBATH B OJHOMY KOMYHIKaTHBHOMY
IHCTPYMEHTI BCE CYyCHIIBCTBO [9, c. 65].

AKTYyaJIbHiCTb IPOIIOHOBAHOI HAYKOBOI PO3BIIKI
3yMOBJICHA TIPIOPUTETHOIO CHPSIMOBAHICTIO JIIHTBO-
KOTHITUBHUX JOCII/PKEHh Ha BWBYEHHS IIPOIECIB
KOHIICTITYaJi3allil Ta KaTeropusartii ailicHocTi. Buss-
JIeHHS AuQepeHIlialbHuX Ta IHTeTpallbHUX CeM Y
3HAYCHHSX CITIB B aHIJIIHCHKIA MOBI € aKTyaJbHUM Y
IUTaH1 OAAIBIIOTO BUBYEHHS KOHKPETHOI JIEKCUKU 3
JIHTBOKOTHITHBHOI MO3UIIiT, OCKITBKHA YMOXKITUBITIOE
posrisan peHomeHiB small talk Ta gossip sk TOTIIHUX
1 IPOTOTHUITHUX KaTeropiil Ta sik KyJIbTypHHUX KOHLEII-
TiB, BOyZIOBaHUX B aHTJIOMOBHY KapTHHY CBITY.

Merta craTTi nojsirae y BCTAaHOBJICHHI CEMaHTHY-
HUX KOMIIOHEHTIB peHOMeHiB small talk i gossip Ta ix
OITKC1 BIAIIOBIAHO 10 CJIOBHUKOBHUX JIaHHUX, a TAKOX
710 BU3HAYEHb, HAJIAHNUX KOTHITUBHUMHU JIIHTBICTaMU.

BinmoigHo 10 MeTH chOopMyTHOBaHO TaKi HAYKO-
BO-JOCIITHUITBKI 3aBAaHHs: 1) HamaTH 3 aHTJIOMOB-
HUX CIIOBHHKIB JediHilii moHATh small talk Ta gossip;
2) BUSBUTH CEMAaHTHYHI KOMIIOHEHTH 3HAuCHHS
JMOCIIPKYBaHUX JIEKCeM; 3) BHOKPEMHTH SJICpPHI Ta
IHTeTpallbHI CEeMH B CEMaHTHYHINA CTPYKTYypi JIEKCEM
small talk 1 gossip; 4) BCTaHOBUTH KOTHITHBHI PHC
JIBOX THIIB Oecis.

O0’€KT BUBYCHHS CTAHOBIISATH CIIOBHUKOBI Jedi-
Hinii nexcem small talk Ta gossip, BUTy4eHi 3 aHTIIO-
MOBHHUX CJIOBHUKIB. IIpeamMeroM moCHiKEHHS €
KJIIOYOB1 CEMH, SIKI MalOTh HaMOlIbIIEe CMHCIIOBE
HaBaHTa)KEHHS B CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi JOCTIIKY-
BaHUX JICKCEM.

Marepiasgom nocmikeHHs ciyryBamd 10 Toy-
MayHMX CJIOBHHKIB aHIVIIMCHKOI MOBH.

3a3HayeHi mMera W 3aBHAHHS JOCIILKEHHS 3yMO-
BWJIM BUKOPHCTAHHS TAKUX METONIB, SIK KOMIIOHEHT-
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HUH aHami3 Ta nediHimiiaui anam3. KommoreHTHHNA
aHaJi3 3aCTOCOBYETHCS ATl OMCY CTPYKTYPHOI Opra-
Hizarlii 3HadeHHs nexceM small talk i gossip sk HaOOpy
MiHIMaJTbHAX CEMaHTUIHUX KOMIIOHEHTIB (ceM). Jledi-
HIIIITHAN aHai3 3aCTOCOBYETHCS IS JIOCIIKEHHS
CIIOBHMKOBHX BU3HA4YeHb JiekceM small talk Ta gossip.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCIiI:KeHHs.
AHani3 crnoBHUKOBHX AediHimii nexcem small talk
Ta gossip CIPSIMOBaHUHN Ha 3’SICyBaHHS TUX CTPYKTYD
3HaHb, AKi 30epiraroThCs y CBIJOMOCTI HOCIiB MOBHU
CTOCOBHO LIUX TIOHSITb.

CrioyaTKy MaemMo 3BEPHYTHCS IO CyYaCHUX aHIJIO-
MOBHHUX CJIOBHHUKOBUX TpPaKTyBaHb JeKceMH small
talk — céimcwra becioa.

Y Bu3HaueHHI cioBocnonydeHHs small talk,
3anporioHoBaHoMy cioBHHKOM Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English (“‘conversa-
tion about ordinary or unimportant matters, usually at
a social event” [10]), 3Ha4eHHS TTOHSTTS PO3KPHBA-
€TbCS 3aBISIKM CHHOHIMIYHOMY CIIOCOOY BU3HAUCHHS
yepe3 CI0BO conversation — becioa. Y ceMaHTHUYHIN
CTPYKTYpi 3HaYEHHS HasBHI KOMIIOHEHTH «JIpi0’ I3K0-
BiCTh, HE3HAUYIICTHY (ordinary or unimportant) Ta
«IIPUYETHICTH JI0 CYCIITBCTBAY (social).

VY cnoauky Webster small talk Bu3Ha9aeThCs sIK
“light unimportant conversation” [11]. ¥V miii medi-
HIllii 3BepTaEMO yBary Ha Taki KOMIIOHEHTH, SIK
«ierkicTe» (light) 1 «HE3HAUYIIICTBY (unimportant);
SK 1 B momnepenHiid nediHimii, TyT BXKHBaHO CHHOHI-
MIYHHIA CTI0CI0 BH3HAYCHHS TIOHATTS Yepe3 iIMEHHHK
conversation — becioa.

Maike iIeHTAYHE BHU3HAUYCHHS Hamae New
Webster cnoBauk: “light trivial social conversa-
tion” [12]. 3a3HaunMO TINTBKH, IO OTPUMYEMO IIIe
OJIH KOMITOHEHT 3Ha4eHHS — «0aHaJIbHICTh, 00 TpH-
BlaJIBHICTEY (frivial).

Apropu BumanHs “A Concise Dictionary of
English Idioms” namarore Take TmymadeHHs: “talk
concerning trivialities, formal and polite conversa-
tion” [13]. TyTt 3Ha4eHHs JIekceMU talk Takox po3-
KPHUBAETHCA 32 JOMOMOTOI0 CHHOHIMIYHOTO CIOCO0y
BU3HAYECHHS Yepe3 CIOBO conversation (K 1 B moIe-
penHix nediHimifgx), a TaKoX dYepe3 caM IMEHHUK
talk. Y wit nedinimii 3sepraeMo yBary Ha Taki KOM-
MTOHEHTH, SIK «TPUBIANBHICTEY (trivial) (MpUCYTHIN 1 B
MOTIepeTHFOMY BHU3HAYEHH1), «BBIWIUBICTEY (polite)
Ta «oQinidHICTEY (formal).

IIpoananisyeMo BH3HA4YCeHHS, HaJaHE CIOBHU-
koM Collins: “polite conversation about unimportant
things that people make at social occasions” [14]. Tyt
nexcema talk Takox mepudpazoBaHa depe3 iMEHHUK
conversation. Y ceMaHTU4HIH CTPYKTYpi CII0Ba 3HOBY
NPUBEPTAIOTh yBary KOMIIOHEHTH «BBIUJIMBICTBY
(polite), «He3HAUYIIICTEY (Unimportant) Ta «IpUIET-
HICTB JI0 CYCIIUTBCTBAY (social).

VY cnoBauky Oxford Learner’s Dictionaries small
talk Bu3Ha49aeThCs K “polite conversation about sub-
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jects that are ordinary or unimportant, especially at
social occasions” [15]. ¥V mwiit gedinimii moBropro-
IOTHCSL TaKi KOMITOHEHTH, SIK «BBIWIHUBICTE» (polite),
«HE3HAYYMIIICTb» (unimportant), «IPUYETHICTH JO
CycHiinbcTBay (social), mpoTe MaeMO i «HOBUI KOM-
MMOHEHT — «3BUYAHHICTRY (ordinary). Jlexcema talk
3HOBY nepu(pa3oBaHa yepe3 iIMEHHUK conversation.

SIK110 y3araJbHUTH CIOBHUKOBI BU3HAYECHHS CIIO-
BOCTIONY4YeHHS small talk B aHTTIOMOBHHX TITyMadHHX
CIIOBHHMKAaX, TO MO)KHA JINTH BHCHOBKY, IO B HOTO
3HAYCeHHI BUJIUISIOTHCS Taki BepOaTi30BaHi y CIIOBHH-
KOBHX CTATTSAX CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH: «JApi0’si3-
KOBICTh, HE3HAUyHIiCTb» (ordinary, unimportant),
«IPUYETHICTH JI0 CYCHNbCTBAY» (social), «JIeTKiCTh»
(light), «ae3HaaymicTey (unimportant) «0aHAIBHICTh
(TpuBianbHICTB)» (frivial), «BBIUMHBICTE» (polite),
«odiniftHicTe» (formal), «3Bu4aitHicT» (ordinary).
[Ipudyomy aHami3 4acTOTHOCTI BHOKPEMJIEHHX CEM
Ja€ 3MOTY MapKyBaTH CeMH Jpi0’s3KOBOCTi, IpH-
YETHOCTI JI0 CyCIUJILCTBA, JETKOCTi, HE3HAYYI[OCTI,
0aHaTbHOCTI, BBIWIMBOCTI Ta OQIMIAHOCTI saep-
HUMH, & CEMH 3BUYalHOCTI — IHTErpaJbHUMH.

TakuM 4MHOM, CBITChKA O€cijia IoCTae, 3 OJHOIO
00Ky, SIK OI[iHIOBAaHMH TTO3UTUBHO (DEHOMEH: SK IIPOsB
BBIWJIMBOCTI, COIialibHAa [is, 10 Mae o]imiiHni
XapakTep i He IPUMYIITye KOMYHIKaHTIB 10 HaaMip-
HUX 3YCHJIb, aJpKe IIe JIerka Oecina; 3 iHIIoro OoKy,
el (PeHOMEH OLIHIOETHCS ACLI0 HEraTUBHO, 3HEBaXK-
JIUBO, aJKE CBITCHbKA Oecila Mae pucH 3BUYAHHOCTI,
0OaHaIbHOCTI, IPi0’A3KOBOCTI, HE3HAUYIIOCTI.

Jami 3BepHemocs A0 iHmoro Tumy Oecigu Ta
PO3IIITHEMO CJIOBHUKOBI NEeQiHIIiT JIEKCEeMU gossip.
VY BuU3HAYeHHI IMEHHHMKA gosSip, HAJaHOMY CJIOB-
mukoM Webster (“rumor or report of an intimate
nature” [11]), 3HaYeHHS JIEKCEMHU gOSSip PO3KpPHUBa-
€THCS 3aBASIKM CHHOHIMIYHOMY CII0OCOOY BU3HAUCHHS
4yepe3 ClIoBa FUmor — Yymku Ta report — nogioom-
nenus. KpiM TOro, Y CeMaHTHYHIN CTPYKTYpi clioBa
HassBHUI KOMIIOHEHT «IHTUMHICTBY (intimate nature).

VY Bikinenii HamaeThcs Take TymMadeHHs: “GoOs-
sip (n) — idle talk or rumour, especially about the
personal or private affairs of others; the act is also
known as dishing or tattling” [16]. Sk i B momepenHiit
nediHimii, 3SHAYeHHS JIEKCeMHU goSsip PO3KPUBAETHCS
4yepe3 CJIOBO FuUmor — YymKu, a TAKOXK Yepe3 CIIOBO
talk — 6ecioa. Y ceMaHTHU4YHIN CTPYKTYpi CIOBa TIpH-
CYTHI KOMITOHEHTH CEMH «IIPUBATHICTBY» (private) Ta
«iemapctBo» (idle).

Y cmoBauky Online Etymology Dictionary
gossip Bu3HavaeTbes sk “trifling talk, groundless
rumor” [17]. Lla nexkcemMa pO3KPUBAETHCS dYepe3
BHU3HAUCHHS CHMHOHIMIYHOTO CJIOBA FUMOF — YYMKU,
Yy CeMaHTU4HIN CTPYKTYpi HasBHI CEMH «JIEIapCTBO»
(trifling) Ta «6e3nigcraBHUY (groundless).

VY cnosruky Collins npeacrapnena taka nediHi-
mist: “Gossip — informal conversation, often about
other people’s private affairs” [ 14]. 3HOBY crioctepira-
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€MO BHUKOPHCTaHHSI CHHOHIMA Oecida (conversation,).
Y ceMaHTHYHIH CTPYKTypi CIIOBa MPHUCYTHI KOMIIO-
HEHTH «IPUBATHICTE» (private) Ta «HehopMab-
HicTB» (informal).

Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, 110 BCi IpOaHai3o0-
BaHi AePiHIIi1 BKIIOYAIOTh CIIUTEHY CEMY «BTPYYaHHS
y CIIpaBH iHIKX Jtonei» (other people s affairs, other
people’s business), Ky HeoOXiJTHO BHU3HATH iHBapi-
AQHTHOIO JUIsl CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH CIIOBA ZOSSIp.

VY cnoBauky American Heritage Dictionary nedi-
HiIlis gossip Taka: “rumor or talk of a personal, sen-
sational, or intimate nature” [18]. Tyt ciocTepiraemo
CEeMHU «IPHUBATHICTHY (personal), «CeHCAIIHHICTH»
(sensational) Ta «IHTUMHICTEY (intimate).

Y BH3HAuYCHHI, 3allPOIIOHOBAHOMY CJIOBHHUKOM
Longman (“information that is passed from one
person to another about other people’s behaviour
and private lives, often including unkind or untrue
remarks” [19]), 3Ha4eHHS JIEKCEMU gOSSip PO3KpUBa-
€TbCS 3aBISIKM CHHOHIMIYHOMY CIIOCOOY BU3HAUCHHS
4yepes CIOBO gidomocmi — information. Y ceMaHTHY-
HIlf CTPYKTypi CIIOBa HasBHI KOMIIOHEHTH «BTPY-
YaHHs y CIIPaBH 1HIIWX JFOAe» (about other people s
behaviour and private lives), <iIHTUMHICTB» (private),
«HETOOPO3NWINBICTE» (unkind) Ta «HEIOCTOBIp-
HICTB» (untrue).

OxcOpIACHKHUI CIIOBHUK HAJa€ TAKEe BU3HAUYCHHS
nexcemu gossip: “informal talk or stories about other
people’s private lives, that may be unkind or not
true” [15]. V miit nedinimii CHHOHIMIYHUMYU iIMEHHU-
KaMu € becioa — talk ta icmopii — stories. TyT, 5K 1
B ToriepeHil nediHirii, crocTepiraeMo ceMu «iHTH-
MHICTBY (private), «HeHOOPO3UUIUBICTEY (unkind),
«HEJOCTOBIPHICTHY (untrue).

AHaJli3 CIIOBHUKOBUX BH3HAYE€Hb IOBOIWTH, II0
OCHOBHHM CITOCOOOM TJTyMadeHHS! € CHHOHIMIYHHN
MeToJl, TOOTO CIOBHHKOBA CTATTs CJIOBA ZOSSip MAe
MOCHJIAHHS Ha CyMiKHI (DeHOMEHU (rumor — yymxu,
report — nogioomnenns, talk (conversation) — becioa,
gidomocmi — information, icmopii — stories), O €
KBa3ICHHOHIMaMH.

Kpim TOro, Mo>xHa BHOKPEMHTH SIIEPHI CEMU JIEK-
ceMu gossip: 1) ceMy inmumHocmi, sika BUPaXaeThCs
NPUKMETHHUKOM private; 2) ceMy 6mOpPZHEHHA 8 0CO-
oucme dcummasa iHWIOT 1100UHU, SIKa BUPAKAETHCS
TaKUMH elleMeHTaMu nediHilii, sk talking/conversa-
tion about other people s private lives; 3) cemy Hedo-
CMOoGIpHOCMI, SIKa BUPAKAETHCS TAKMMU €JIEMEHTaMH
nediHimii, K not true, rumor, untrue; 4) cemy Heeu-
Myuienocmi, 10 BUPAXKAETHCS TAKMMU €JIeMEHTaMU
nedininii, sk informal, unimportant, idle; 4) cemy
He000po3uUIUBOCHI, SIKA BUPAKAETHCS TAKUMU €Jie-
MeHTamu aedinimii, sk unkind, disapproving; 5) cemy
IHmMuMHOCHI, 10 BUPAKAETHCS TAKUMH €JIEMEHTaMH
nediuimii, sk private, intimate.

DeHOMEH gossip OLIHIOETHCS HETaTUBHO, PO 110
CBiYaTh CEMU «BTPYYAHHs y CIIPABH 1HILIHX JIFOACH»,
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«JIEAapCTBO», «HEIOOPO3UWINBICTE) Ta «HETOCTO-
BipHICTBY, SIKi HETATUBHO OIIIHIOIOTHCS B aHTIIHCHKIH
JHTBOKYIIBTYpI. Y CIIOBHUKOBHX 3HAYEHHSX JICKCEMH
gO0Sssip BUOKPEMITFOEMO TaKi CEMH: «IHTUMHICTBY,
«BTpPYYaHHS y BIJHOCHHH IHIINX Itofei», «Hedop-

MaJbHICTE», «JIETKICThY», «HEN0AJCTh», «HEBUMY-
HICHICTBY, «JICIAPCTBO», «HETOOPO3UUIUBICTE) Ta
«HEJIOCTOBIPHICTHY.

O6uagsi aexcemu (i ceimcvka becioa, 1 naimkir)
MalTh y CBOEMY CEMAaHTHYHOMY 3HAUCHHI CEMY
«JIeTKIiCThY». 3 1HIIOTO OOKY, € ceMa, Ky MO)KHa IIPO-
TUCTaBUTH B CEMAHTHYHIN CTPYKTYpi aHalli30BaHHUX
MOHSTH: CBITChKa Oecima XapakTepusyerbes (op-
MaJIbHUM XapaKTepoM, a TUTITKU — He@opManLHHM

Ha Binminy Binsmall talk,y ueHTpl (heroMeHy gossip
BUSIBJIIETBCS JIFOAMHA, BIACYTHS MiJ 9ac PO3MOBH, i
mogpoduti 11 ocobuctoro xwrTa. [HbDOpMariiHMI
CKJIQ/THUK TUTITOK 3aBXKITH MIiCTHTh XUOHY a00 HETOUHY
iH(OpMaIIiro, sIKa TTOTAETHCS HEMOOPO3UIIHBO.

Jaui 3BepHEMOCS 10 BU3HAYEHB JBOX THITIB OECi/I,
HaJaHWX JiHTBicTaMu. 30kpema, l.A. CtepHiH Hamae
Take BU3HAYCHHS CBITCHKOI O€cCiin: «B3a€EMHO NpU-
€MHa, Taka, 1o Hi A0 90ro (popMaibHO HE 3000B’s-
3y€, pO3MOBa Ha 3arajbHi TEMH, OCHOBHA MeTa SKOi —
IIPOBECTH Yac 31 CIIBPO3MOBHHMKOM, 3aJIMIIAIOUHUCH 13
HUM y BepOabHOMY KOHTakTi» [6, c. 13].

H.H. ITanyenko BU3Ha4a€ MUNTKY K 3i0paHy, 30e-
pekeHy Ta JIONOBHEHY iH(OpMAITito pi3HOTO CTYTICHS
JIOCTOBIPHOCTI TIPO TOMii TPWUBATHOTO KHTTS, IIO
LUPKYITIOETHCS, SIK IPABUIIO, B YCHOMY CIIIJIKYBaHHI.
[ImiTKYM, sKi 3aMOBHIOIOTH iH(GOPMAIITHUNA BaKyyM,
BioOpakaroTh HaMOIIbII «OOMOY» THTAaHHA Ta
IPOOJIEMH UY)KOTO KHTTS, IO XBHJIIOIOTH KOMYHi-
kaHTiB [20, c. 226].

Ha MKy J.B. llleiiko, mimiTka — 11€ KOMyHuca—
TUBHA [isl, 110 PO3rOPTAEThCS TYT i 3apasy, MoB’s-
3aHa 3 OOTOBOPEHHSM / IHTEPIIPETAIi€o / OIiHKOIO
«OCTaHHBOI», «HAWUCBIXKIMION 1HQOPMAIIi; MITITKH
KOHKPETHI, JeTaji30BaHi Ta eMOIliifHi. YdeHa Haro-
JIONTy€ HA TOMY, IO TUTITKH MICTSATh CrHenudigHy
iH(opMarIliro 0coOHMCTOrO XapakTepy, iX Iepenada
ITiJ] 9ac KOMYHIKaIlii MapKye JIOIUHY K 4IeHa OyIb-
SIKOTO CYCITITILCTBA (51 PO3TOBIAI0 TUTITKY, & OTXKE, S
TOO1 MoBips0) [21, c. 264].

TakuM YMHOM, TEMOIO ILUTTOK €, SIK IPaBUIIO,
MIpUBATHE JKUTTS OIHIE€T 94U AEKINBKOX 0Ci0, TOmi sIK
TeMaTruKa CBITCHKOI OECifii 3HaYHO Pi3HOMaHITHIIIA!
MOT0/Ia, CBITChKI HOBUHM, CITUTBHI /I KOMYHIKAaHTIB
TEMH, a TaKOX TUTITKHA, IPUYOMY KOMYHIKAQHTH ITiJ{
Yac CITIJIKYBaHHS TIEpEXOATh 3 O/IHIET TEMHU Ha 1HIITY.

BinMiHHOIO KOTHITHBHOIO PHCOIO IITITOK € HEIO-
CTOBIpHICTh iH(oOpMaii i HaBITP MOXJIHBE ii HaB-
MHCHE CIOTBOpeHHsA. Kpim ToOro, IUITKH MaroTh
OIITBIN SICKPaBO BHpaKEHUH aHANITUIHUN XapakTep,
OCKUJIBKH 1X aBTOP HE IIPOCTO BUKJIA/IAE JICSIKY HOBUHY
PO TPETIO 0CO0Y, a aHATI3Y€E, IHTEPIPETYE i, pO3IIIsi-
Jla€ IPUYMHY Ta IPONOHY€E MOMKIIMBI HACIIIKH.
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Hapemi, mimiTkn BHPI3HSAIOTHCS OULTBIT €MOITiH-
HUM xapaktepoM. lIpuBaTHe )KHUTTS TpeTix ocil, Horo
MiKaHTHI MOAPOOWIIl BUKIMKAIOTh Y KOMYHIKaHTIB
OinpIie eMotriif, HiXk 0OTOBOpPEHHS MOTOAM Ta CBiT-
CHKHX TTOJII y CUTYyaIlil BAMYIIICHOTO CITIJIKyBaHHS.

BucuoBku. [IpoBeneHnii KOMIIOHEHTHHI aHai3
CIIOBHMKOBOTO MaTepially [1aB 3MOTYy BCTAHOBUTH
SJIEpHI 3Ha4YeHHs JiekceM small talk ta gossip. Huz-
KO0 KOHCTUTYTUBHHMX CEMaHTUYHUX O3HAK, BijoOpa-
JKEHHX y CJIOBHUKOBHX AeiHimisx dhenomeny small
talk, € npi®’A3KOBICTH, MPUYETHICTH /IO CYCILIBCTBA,
JIETKICTh, HE3HAYYIIiCTh, OaHAIBHICTh, BBIWINBICTH
Ta OQIIiHHICT, 3TiHO 3 SKUMH CBITChKa Oecima
MIOCTAE, 3 OIHOTO 601<y, SK OL[IHIOBAHUI MO3UTHBHO
(eHOMEH: SIK MPOSB BBIWIMBOCTI, COLiaNbHa Misl, 110
Mae O(blLIlI/IHI/II/I XapakTep 1 He NMPHUMYIIye KOMYHi-
KaHTIB 10 HaJMIpHHUX 3yCHJIb, aJIXKe 1ie JIeTKa Oeciaa;
3 iHMmIOrO OOKY, Iieil (heHOMEH OIIHIOETBCS JIeII0
HETaTUBHO, 3HEBAXIINBO, aJlKe CBITChKa Oecima mae
pUCH 3BHYAWHOCTI, OaHAIBHOCTI, MAPiO’ SI3KOBOCTI,
He3HadyImocTi. HU3K010 KOHCTUTYTHBHUX CEMaHTHY-
HUX O3HaK, BIJJOOpaXCHWX Yy CIOBHUKOBHUX ne(diHi-
isgx (peHOMEeHY gossip, € THTUMHICTh, BTpYYaHHS Y
CTOCYHKH IHIIMX Ifofied, Heo]imiiHICTh, JEeTKICTh,
Hel0amicTh, HEBUMYIIEHICTD, JIEapCTBO, HEIOOPO-
3UWINBICTh Ta HEJIOCTOBIPHICTH, a OTXe, (DEeHOMEH
gO0SSip OLIHIOETHCS HETATUBHO.

Jedininiiauii anamiz 1ae 3MOTy pO3MEKyBaTh
KOTHITHBHI PHUCH JIBOX THITIB O€CiJ: TEMOIO TITITOK €,
SK MPaBWJIO, IPUBATHE XUTTS OJHIET UM JEKIIBKOX
0ci0, BiACYTHIX 1miJ1 yac Oecian, a TeMaTuKa CBITCHKOT
Oecimy 3HAYHO pI3HOMAHITHINIA: TIOTO/A, CBITCHKI
HOBHWHHM, CHUTBbHI JUIS KOMYHIKaHTIB TEMH, a TaKOX
TUTITKH, TPUYOMY KOMYHIKaHTH ITiJ] 9ac CITiIJIKYBaHHS
TIEPEXO/IATh 3 O/IHI€T TeMU Ha iHmTy. BiqMiHHOO KOT-
HITUBHOIO PHUCOIO IITITOK € HEIOCTOBIPHICTH iH(OP-
Marlii i HaBiTh MOKJIFIBE HaBMHCHE ii CITOTBOPEHHSI.
[ImiTKM BUPI3HAIOTHCS OUTBII €MOIIHHIUM XapakTe-
poM. IlpuBaTHE >XUTTS TpeTiX 0cCi0, WOTO MiKaHTHI
MOJIPOOHIII BUKJIMKAIOTh Y KOMYHIKaHTIB OLJTbIIIE €MO-
i, H>K OOTOBOPEHHS TIOTO/I Ta CBITCHKUX TMOIN Y
CHUTYaIlil BAMYIIIEHOTO CITITKyBaHHSI.

[lepcnekTrBY MOAANBIINX JOCIiAKEHb BOAYaEMO
Yy BHCBITJIICHHI JIIHTBOKYJIBTYPOIIOTIYHOTO aCMEeKTy
HOMIHAIlI} ()aTHYHOTO MOBJICHHSI.
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